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To J. and A.





Préface

Au fil des années, on a vu se diversifier l’enseignement de l’anglais destiné à un public déjà informé sur les structures fondamentales de cette langue. De là vient le développement de ce qu’il est convenu d’appeler « anglais de spécialité ». Or un minimum d’expérience suffit à montrer que cette diversification se situe essentiellement au niveau du lexique. Le problème qui se pose à celui qui se met à cette tâche, c’est d’aborder le vocabulaire d’un domaine – ici celui de la vie sociale, économique et politique – d’une manière vivante, c’est-à-dire autrement que sous la forme de listes de mots et de traductions bilatérales. L'entreprise n’est pas facile si on veut traiter le lexique en le dissociant des problèmes proprement syntaxiques de l’anglais, difficulté bien connue de tous les linguistes. Cette tâche, une fois définie, comporte au moins deux passages obligés :



- parcourir dans le lexique anglais l’ensemble des propriétés à exploiter (par exemple, le jeu des terminaisons, les conversions entre catégories grammaticales, etc.) et ne pas seulement s’en tenir à la course d’obstacles des « faux-amis ».


- faire fonctionner le lexique, dans des énoncés où les mots s’entrechoquent, se rassemblent, s’opposent : électriser la masse inerte des répertoires avec ou sans « centres d’intérêt ».



Tout cela, Jean-Max Thomson l’accomplit dans un corps d’exercices riches et minutieusement réglés. Les reprises et les réemplois interviennent aux moments opportuns. De plus, l’utilisateur n’est jamais lâché en cas de panne, le recours aux corrigés de contrôle le remet en mesure de poursuivre le chemin. Ce dernier aspect s’inscrit d’ailleurs dans une caractéristique plus globale de l’ouvrage : son discours se veut une cordiale invitation au travail plutôt qu’un aride tableau de consignes, convivialité qui ne court pas les pages de tous les ouvrages didactiques. Les étudiants sauront gré à ce recueil d’avoir bien répondu à une demande qui se faisait urgente.

Lucien Cherchi

Professeur émérite

Université de Bourgogne
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Avant-propos


Le sens n’est pas déposé sur la langue comme le beurre sur la tartine.

Merleau-Ponty



Ce manuel, destiné à tous ceux qui maîtrisent les bases de l’anglais et qui sont confrontés à la presse écrite ou orale, propose une exploration du vocabulaire de l’actualité sociale, économique et politique ; une place importante a de plus été faite au vocabulaire de l’argumentation, dont l’étudiant a besoin pour commenter un problème, exposer un point de vue...

Pour conduire cette exploration, l’accent a été mis en particulier sur le mode de formation des lexies : affixation, composition, conversion surtout, mais aussi siglaison et emprunt1. Cette démarche permettra à l’étudiant non seulement de comprendre et d’utiliser les quelque 2 000 mots ou expressions présentés ici, mais aussi de retrouver le sens d’un nombre considérable d’autres mots. On comprendra la nécessité d’une telle démarche pour l’anglais (qui compte environ 400 000 mots !) et tout particulièrement pour le lecteur de la presse puisque c’est le contact de l’actualité qui souvent suscite la création lexicale.

Par ailleurs, des exercices particuliers, à base de définitions tirées du Collins Cobuild English Language Dictionary, ont pour but d’aider à expliciter les notions que recouvrent les mots, notions qu’ils cachent autant qu’ils les désignent. C'est en effet souvent à ce travail d’explicitation qu’est confronté l’étudiant qui doit prouver qu’il a compris un texte. D’autres exercices attirent son attention sur des problèmes spécifiques : ceux posés par les prépositions ; la polysémie (et ses conséquences pour la traduction) ; l’orthographe quand elle est peu différente du français ; les nuances à établir entre des mots proches mais non inter-changeables ; la synonymie et l’antonymie, etc. Tous les exercices comportant des phrases d’exemples donnent l’occasion à l’étudiant d’exercer sa perspicacité linguistique, de cultiver cette aptitude qui permet de cerner (plus ou moins) le sens d’un mot inconnu en exploitant le contexte.

Un des objectifs de ce manuel est de minimiser la part de la traduction. Plutôt que de donner à l’étudiant un mot anglais assorti de sa « traduction » – ce qui est
toujours un peu illusoire –, on l’amène à établir, aussi souvent que possible, des correspondances entre des mots anglais : entre un mot et son dérivé, un mot et un synonyme, un mot et son contexte... Il doit donc circuler à l’intérieur du lexique anglais, ce qui peu à peu l’entraîne à « penser » en anglais.

La méthode, qui repose sur une participation active de l’étudiant, se présente sous forme d’exercices. Son effort d’attention est ainsi constamment guidé. En outre, il pourra évaluer immédiatement ses progrès grâce à la division du chapitre en deux parties : la première lui présente environ 80 lexies nouvelles ; la seconde lui demande, au cours d’une nouvelle série d’exercices, de retrouver cinquante d’entre elles. Ces réemplois, ajoutés à ceux des phrases d’exemples, lui permettront de fixer de façon plus sûre les mots nouveaux.

Je remercie vivement Lucien Cherchi, dont les conseils ont eu une influence décisive sur la conception du manuel ; Georges Thomson pour la pertinence de ses suggestions et le soin qu’il a apporté à la relecture du texte ; enfin tous mes étudiants du lycée Louis-le-Grand et de l’université de Paris-III, dont les incertitudes m’ont mis sur la voie de ce travail.

Je remercie d’avance tous ceux, étudiants et professeurs, qui voudront bien me faire part de leurs remarques et critiques.




Note sur la deuxième édition

Cette deuxième édition est pour l’essentiel identique à la première. On y trouvera en plus :



- un test récapitulatif – corrigé – tous les cinq chapitres.


- un index complet avec renvois aux exercices où les lexies sont présentées.


- une table des matières renvoyant aux affixes, mots-clé ainsi qu’aux grandes catégories d’exercices.



Je remercie sincèrement Jean Tournier et François Maniez pour leurs précieuses observations sur la première version de ce manuel.






Note sur la troisième édition

Pour cette nouvelle édition dans la collection Cursus, le Vocabulaire anglais, politique, économie, société, dont le texte initial n’a pas été modifié, a été enrichi d’une série de pages consacrées au lexique des sujets d’actualité les plus courants.

Chaque chapitre se trouve donc complété par une page comportant une liste d’environ 35 termes ou expressions et de leurs traductions, ainsi que quelques citations extraites de la presse anglophone récente.





1 Pour une approche théorique, voir les travaux de Jean Tournier, en particulier son Précis de lexicologie anglaise, Collection Nathan-Université, Éditions Nathan, Paris, 1988.







Au lecteur

Ce manuel a trois objectifs :



1 vous faire connaître le vocabulaire de base nécessaire à la compréhension des textes d’actualité, ainsi qu’à l’expression écrite et orale ;


2 vous donner les moyens de comprendre d’autres mots ou expressions inconnus que vous rencontrerez dans vos lectures, grâce à la connaissance des mécanismes de formation des mots. C'est pourquoi les mots ne sont pas groupés par thèmes, mais selon leur formation. Vous ferez ainsi d’une pierre deux coups : si vous avez bien compris par exemple que taxpayer est someone who pays taxes, c’est-à-dire un contribuable, vous saurez non seulement comment dire contribuable mais en plus, vous n’aurez pas de mal à déduire plus tard que wage-earner est someone who earns wages, c’est-à-dire un salarié ou que car-maker se traduit par constructeur automobile... De même, après avoir vu que misunderstand se traduit par mal comprendre, miscalculate par mal calculer et misrule par mal diriger, vous identifierez instantanément le préfixe MIS- dont vous savez maintenant qu’il veut dire mal faire quelque chose (que signifient misbehave, misjudge, misinform... ?). Attention toutefois à ne pas appliquer mécaniquement ce principe : miserable ne commence pas par le préfixe MIS- ;


3 vous mettre en garde vis-à-vis des difficultés classiques que rencontrent les francophones : les faux-amis bien sûr (comprehensive, eventually ne veulent PAS dire « compréhensif » et « éventuellement »), mais aussi les mots dont l’orthographe est peu différente du français (utopiAN, exaGGerATE...), les verbes à préposition et à particule adverbiale (participate IN, catch UP WITH...), la polysémie (raise n’a pas le même sens dans raise a problem et raise funds), etc. Ces exercices ont été conçus d’après des relevés de fautes commises par des étudiants à l’écrit et à l’oral.



Il s’agit en effet d’exercices et non simplement de listes. Dans chaque exercice, je vous demande par exemple de former des mots sur le modèle de ceux qui sont donnés en exemples, ou de proposer une traduction de mots présentés dans une phrase d’exemple, ou encore de replacer des prépositions dans des phrases incomplètes. Ce travail vous obligera à réfléchir, et cette réflexion sera le meilleur moyen de mémoriser ces mots nouveaux.

Le manuel est divisé en 25 unités de travail, d’environ une heure trente à deux heures chacune, selon votre niveau de départ. Chacune de ces unités, ou chapitres, est identifiée par une lettre (A, B, C etc.) et se compose de 8 à 11 exercices (chaque
exercice a son numéro : ainsi C4 est le code du quatrième exercice du chapitre C). Pour que le travail soit le plus varié possible, chaque chapitre est l’occasion d’aborder toute une série de problèmes différents. Cela étant, vous pouvez aussi choisir d’étudier un problème particulier en vous reportant à l’index, page 184 : par exemple, faire tous les exercices concernant les faux-amis, ou tous ceux qui présentent des préfixes. Cependant je ne vous conseille cette approche que comme travail de révision, quand vous aurez déjà fait tous les exercices une fois. En effet, pour faciliter la mémorisation, j’ai employé dans les phrases d’exemples d’un chapitre donné, les mots nouveaux du chapitre précédent (pas tous, mais beaucoup). De plus, chaque fois que cela a été possible, j’ai introduit une progression logique d’un chapitre au suivant : par exemple les composés du type taxpayer, c’est-à-dire NOM-VERBE-er sont présentés dans l’exercice D2, donc après l’exercice CI qui présente des mots comme observer, reformer, owner, c’est-à-dire des formations plus simples du type VERBE-er. Vous avez donc intérêt à suivre l’ordre proposé.

Enfin, chaque chapitre est divisé en deux parties : la première vous présente environ 80 mots ou expressions nouveaux ; la seconde vous demande d’en retrouver 50 : ainsi, vous pouvez immédiatement contrôler votre progression. Il est donc essentiel que vous suiviez les étapes suivantes :

Mode d’emploi



1 Faites les exercices de la première partie (Part 1).



2 Vérifiez et corrigez vos réponses avec les solutions qui sont à la fin du livre. À ce stade cependant, il est parfaitement normal que vous ne trouviez pas toutes les réponses. Surlignez tout ce qui pose problème.


3 Faites la deuxième partie (Part 2) sans consulter les pages de la première partie.


4 Vérifiez vos réponses avec les solutions à la fin du livre, et calculez votre score. Si vous obtenez plus de 40, tout va bien. Entre 25 et 40, il sera préférable de revoir le chapitre au début de votre séance de travail suivante. Si vous obtenez moins de 25, il est conseillé de refaire entièrement le chapitre un autre jour (éventuellement après avoir vu les suivants).


5 De plus, vous trouverez un test général à la suite de chaque série de 5 chapitres.



Enfin, pour consolider vos acquis lisez régulièrement les bons quotidiens ou hebdomadaires (The Economist, The Independent, The International Herald Tribune, Business Week...) et complétez l’information que vous trouverez ici en consultant de bons dictionnaires (comme bilingue le Robert & Collins, huitième édition 2006 ; comme unilingue le Collins Cobuild English Language Dictionary, Eight Edition 2006, pour la clarté de ses définitions, particulièrement accessibles aux non anglophones, et pour la qualité de ses nombreux exemples).





A




PART 1


A1 Observe the translations of the following adjectives :






	mesurable
	measurable



	préférable (à qqch)
	preferable (to sth)



	disponible [revenu]
	disposable



	discutable, contestable
	questionable, debatable



	renouvelable
	renewable



	imposable [revenu]
	taxable






In the same way, you can form the translations of :

évitable • utilisable • compréhensible • conseillé • sur qui l’on peut compter

Can you find them ?




A2 Observe the translations of the following adjectives :






	impensable
	unthinkable



	intraduisible
	untranslatable



	inhabitable
	uninhabitable



	insoluble [question]
	unsolvable






All the following translations are formed in the same way, with the prefix UN- and the suffix -ABLE :

inévitable • indéniable • imprévisible • incontestable • inutilisable

Try and find them.




A3 Can you spell the names of the following European countries correctly (and the corresponding adjectives) ?

la Belgique, belge • la Suisse, suisse • l’Autriche, autrichien • la Norvège, norvégien • la Suède, suédois • le Danemark, danois • la Grèce, grec • les Pays-Bas, néerlandais




A4 Use the nouns STUDY, REPORT, INQUIRY and POLL to fill in the blanks. Then translate them.



1 A recent public opinion ....................... suggests that smoking habits are changing in this country.


2 A public ....................... into the disaster was carried out a month later.


3 
The commission’s ....................... recommends stricter measures against skinhead violence.


4 Professor King’s extensive ....................... shows the current policies could result in more unemployment.






A5 Look at the following definitions. Can you translate the words that are underlined ?



1 An executive is someone who is employed by a business at a senior level.


2 If you buy shares in a company, as an investment for example, a part of that company belongs to you.


3 An incentive is something that encourages you to do something.


4 If you postpone a meeting, you arrange for it to take place at a later time than was originally planned.


5 If you register something, such as the name of someone who has just died, or your admission to a university, you have these facts recorded on an official list.






A6 Observe the following translations : they are all based on the root-word LEAD. Try to remember them.






	dirigeant, chef
	leader



	dirigeants [parti, syndicat]
	leaders, leadership



	personnalité de premier plan
	leading figure



	éditorial [n]
	leading article, lead



	induire en erreur, tromper
	mislead



	trompeur
	misleading



	prendre la direction (mouvement)
	take the lead



	être en tête
	be in the lead









A7 Choose from DOWN, FOR, FROM, OUT and UP to form ‘phrasal verbs’. Use each of them once only.



1 Now that you’ve read the article twice, you could sum it ....................... in English.


2 When I suggested buying a new photocopier, they pointed ..... to me that we didn’t have the money.


3 After the manager refused to increase their wages some workers called ....................... a strike.


4 It is obvious that right-wing parties benefited ....................... the divisions in the left.


5 He was asked to step ....................... after several members had declared they didn’t support him any more.







A8 Observe the translations of the following adjectives :






	honteux
	shameful



	soigneux
	careful



	nuisible, nocif
	harmful



	incertain, douteux
	doubtful



	fidèle
	faithful






Can you find the translations of :

utile • douloureux • qui réussit • pacifique • illégal ?




A9 Observe the following adjectives :






	sans abri
	homeless



	sans fondement [affirmation]
	groundless



	sans valeur
	worthless



	au chômage
	jobless



	innombrable
	countless






Try to find the translations of :

indolore • inutile • négligent, imprudent • sans enfant [couple]




A10 The verb RAISE has several meanings. Can you find six French verbs to translate it in the following sentences ?



1 I think Labour would have to raise taxation if it was to introduce all these social programmes.


2 Some farmers in this area raise cattle ; others raise corn.


3 I wouldn’t dare to mention the subject myself, but you can raise the problem if you wish.


4 The sanctions will be raised as soon as there is evidence that torture is no longer used in prisons.


5 The old-age lobby plans to raise funds for a new advertising campaign.






A11 The translations of the following words or expressions are all ADVERBS ending with the suffix compound -ABLY :






	probablement
	probably



	remarquablement
	remarkably



	notablement, notamment
	notably



	inexplicablement
	inexplicably, unaccountably






Can you translate :

de façon compréhensible • de préférence • de façon appréciable ?









PART 2

Use only words or expressions from Part 1


AA1 Find synonyms for the words that are underlined :



1 To lift sanctions means the same as to end them.


2 Unemployed people often live on benefits.


3 The survey shows public opinion is worried about taxes.


4 The investigation revealed the money had been stolen.


5 Their theories are arguable, to say the least.






AA2 Find antonyms (opposites) for the following words :

legal • shameless • avoidable • painful • cautious




AA3 Translate into English :



1 Plusieurs cadres supérieurs ont soulevé le problème.



2 Au lieu de se désister, les dirigeants ont repoussé la date des élections.



3 De façon inexplicable, la Norvège et la Suède ont fait remarquer qu’elles demanderaient des sanctions.



4 La situation des sans-abri cités dans le rapport s’est remarquablement améliorée.



5 Plusieurs personnalités de premier plan ont collecté des fonds pour acheter davantage d'actions.



6 D'innombrables opposants déclarèrent que les conclusions de l'étude étaient trompeuses et sans fondement.



7 J’ai lu dans un éditorial ce matin que les Républicains étaient en tête maintenant.



8 En Suisse aussi, les revenus des couples sans enfants sont imposables.



9 Seuls les étudiants qui s'inscrivent maintenant bénéficieront de cette mesure.



10 Les commerçants néerlandais n’ont pas besoin d'incitations pour lancer des opérations qui réussissent très bien.





AA4 Find the words corresponding ta these definitions.



1 A problem that is impossible to solve is .......................


2 What is ....................... has a bad effect on sth else.


3 What is ....................... is uncertain and must be checked.


4 If you ....................... of a movement, you become its leader.


5 Your ....................... income is what is left of it after you’ve paid income tax, social security contributions...


6 To ....................... sb is to make them believe sth wrong.


7 If sth is ....................... it is better or more attractive than sth else.


8 What is ....................... is impossible to predict.


9 Sth that is ....................... is of no real value or use.


10 Sth that is ....................... is free from violence or trouble.




ABORTION







	an abortion
	un avortement



	to have an abortion
	avorter



	to perform abortions
	pratiquer l’avortement



	an abortionist
	un avorteur, un faiseur d’anges



	to be pregnant
	être enceinte



	pregnancy
	la grossesse



	a pregnancy test
	un test de grossesse



	the womb
	l’utérus



	an embryo
	un embryon



	a fœtus (US fetus)
	un fœtus



	to be on maternity leave
	être en congé maternité



	a maternity hospital
	une maternité



	a gynecologist
	un gynécologue



	a midwife
	une sage-femme



	to give birth to a girl
	accoucher d’une fille



	to be born
	naître



	a birth
	une naissance



	the birth rate
	le taux de natalité



	motherhood
	la maternité



	an infant
	un nourrisson



	a premature baby
	un prématuré



	a stillborn baby
	un enfant mort-né



	means of contraception
	les moyens de contraception



	birth control
	le contrôle des naissances



	a condom
	un préservatif



	to be on the pill
	prendre la pilule



	a miscarriage
	une fausse couche



	incest
	l’inceste



	rape
	le viol



	a pro-life campaigner, activist
	un militant contre l’avortement



	the pro-life lobby
	le lobby des opposants à l’avortement



	a pro-choice campaigner, activisit
	un militant pour le droit à l’avortement



	to legalise abortion
	légaliser l’avortement



	to ban abortion
	interdire l’avortement
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